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MEpMICHBHI 1 TIEpIENTUBHI JiecaoBa. BukoprucranHs mapkepa iHQIHITHBA y CKJIaJli KOHCTPYKIIi
accusativus cum infinitivo 3aJexalo He JIMIIC BiJl 3aTallbHUX TEHJCHIIIH MapKyBaHHS iHQiHITHBA 1
CEeMaHTHYHHUX OCOOJHMBOCTEH TOJOBHOIO JiECTIOBA, a U BiJ aHPOBUX OCOOJNMBOCTEH TEKCTY,
BUKOpPUCTAHHSI aKTHBHOI YW MacWBHOI GOpMU iHQIHITHBA 1 HOT0 3B’SI3KIB 3 KEPIBHUM JIi€CIOBOM.
[lepcnieKTUBHUM BHJIAETHCS TOPIBHSUIBHE JIOCTI/PKEHHS iH(IHITUBHUX MapKepiB B aKy3aTHBHO-
1H(IHITUBHUX KOHCTPYKIIISIX CEPEAHBbOAHTIIIHCHKOrO Ta PAaHHLOHOBOAHTIIIHCHKOTO MTEPio/iB.
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CEPEJITHbOBEPXHbOHIMEIIbKIH MOBI

YV cmammi pozensidoaromvcs numanns, noe’szani 3 QYHKYIOHYBAHHAM MA PO3GUMKOM  NIOPAOHUX NPUHUHOGUX CHOTYYHUKIE )
cepeoHbOBePXHbOHIMEYbKIU MOGL. Y cmammi npocmedceHo 3MiHu Yy CNOJVYHUKOGIU cucmemi HIMeybKoi Moeu y pisni nepioou it
po3sumKy. Ycmanoeneno, wo CUHMAKCUC CepeOHbOBEPXHbOHIMEYbKOI MOGU MPUBANULL HAC XAPAKMePU3yeasCs CMPYKMypHOIO
eapiamugnicmio.

Kniouogi cnosa: nonigpynkyionanshicms, ceManmurd, CROaYYHUK, HOPAOOK Ci6, MOOeb PeueHHs

OKSANYCH Marharyta. FUNKTIONING OF SUBODINATIVE CAUSATIVE CONJUNCTIONS IN THE MIDDLE HIGH
GERMAN LANGUAGE

The article focuses on the issues of functioning and evolution of subordinate causative conjunctions in the Middle High German
Language. Changes in German conjunction system in different periods of its evolution have been examined. It has been found out that the
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Middle High German syntax was characterized by structural variation for a long time. Despite a quite developed system of subordinate
clauses in the Middle High German period, a further evolution of subordinate conjunction system took place that extended the area of
their use and acquired causative as well as temporal meaning. The undertaken analysis lends evidence that in the Middle High German
Language the most widespread conjunction was wande, that introduced the majority of subordinate clauses of cause in the period under
study and at the same time it subordinated dependent clauses as well as added independent clauses with causative meaning. Conjunction
daz retained its multi-functionality in subordinate clauses, and is more often encountered combined with adverbs and compound
prepositions.
Keywords: multi-functionality, semantics, conjunction, word order, sentence model.

Po3BUTOK Oy/1b-KOT MOBH BiIOYBa€ThCs SIK OOPOTHOA IBOX Pi3HUX TEHICHIIIH: 10 30€peIKECHHS
Ta cralumizallii iCHyl4Oi CHCTEMH MOBHM, 3 OJHOro OOKy, Ta 10 il ajamnTarii, nepeOymaoBH,
YIOCKOHAJIEHHS, 3 1HIIOr0. CBOEPITHUI B3a€EMO3B 30K Ta MEPEIUICTIHHS 3a3HAYCHUX TSHICHIIIH 1
peanbHi (hOpMHU iX MPOSBY 3yMOBJIIOIOTH HE JIMIIE MEXI MOXJIMBHX ICTOPHYHHUX 3MIH Y MOBI # iX
TEMIIH, aje i XapakTep MPOXOKEHHS IHX 3MiH [6, c. 1]. BuB4eHHS npuunH, HanpsMiB Ta GpopMm
MOBHHUX 3MiH, O€3MepeYHO HAIKHUTH 10 HAMCKIAJHIIINX Ta HAaKTyaJ bHIIIUX MPOOJIeM CydacHOi
JIHTBICTUKH.

CrJIagHOMIAPSAAHE PEUCHHS K IpaMaTHYHa Ta 3MICTOBHA IIUTICHA BEJIMYMHA € CHHTAKCUYHOIO
TEKCTOBOIO €JIHICTIO, SIKa BIAPI3HAETHCS BiJ IHIIMX CHHTAKCUYHUX YTBOPEHH CHENU(ITHOIO
CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHOIO ~ CTPYKTYpOIO ~Ta  CEMAaHTHYHOIO aBTOHOMIEI), TpaMaTHYHOIO
HE3aJISKHICTIO Ta (OHETHUHOIO 3aBepiueHicTio [12, c¢. 105]. JlochmipkeHHsS TaKuX CKJIaJHUX
OJIMHUIIL € OJHIEI0 3 aKTyaJbHHMX MPOOJIEM CY4YacHOI JIHTBICTUKH. [IimpsaHuil 3B°SI30K SK SBUILE
rpaMaTUYHOrO TUIAaHY aHANI3YeEThCS JIHTBICTAMHM Ha Martepiani pisHUX MoB [3; 5; 20; 22; 24],
30KpeMa i Ha Matepiaji Himenbkoi Mo [11; 14; 15; 17; 19; 23; 25; 27].

HesBakaroun Ha TIEBHI YCHIXM Yy BHUBYCHHI MNPHUPOIM CKIQJHOTO PEYSHHS Ta HOro
KOHCTUTYCHTIB, HEPO3B’SI3aHUM ¥ J0CI 3aJMINAEThCS PSI MPOOJIeM ICTOPUYHOTO CHHTAKCHUCY,
30KkpeMa (YHKI[IOHYBaHHS MiAPSIHUX TMPUYMHOBUX CIIONYYHHKIB y CepeIHbOBEPXHBOHIMEIBKIH
MOBI, 1[0 € aKTyalbHUM JJIsi CydacHO! repmaHicTUKU. OCKUIbKM TiIPSIHI pEeUeHHS NPUYHHU Ta
MPUYMHOBI CIIOTYYHUKHA OYJIM JOCIHI/DKEHHI JIMIE Ha Martepiani JaBHbOBEPXHBOHIMEIBKOI MOBH
[14], MM BU3HAYWIM aKTyaJbHHM BHBUYCHHS (QYHKI[IOHAIGHMX O3HAK MJAPSIHUX NPUIUHOBHUX
CIOJYYHHKIB Y CEpPEeIHbOBEPXHBbOHIMEIBKI MOBI. OTKe, 32 MeTY Yy CTaTTi MM CTAaBUMO BU3HAUYHMTH
(GYHKIIIT MPUYNHOBUX CIIONYYHHUKIB Y CepeTHbOBEPXHbOHIMEIIBKIN MOBI.

CknasHi pedyeHHs, SKi BUPa)XarOTh NMPHUYMHOBI BIJHONICHHS B HIMEIbKili MOBi, BUKIHKAIOTh
3HAYHUHN JMOCTIMHUIIBKHIA IHTEPEC, OCKUIbKA BOHM MalOTh HAHOUIBIN IIMPOKHH Jiana3oH 3B’ S3KY
MK KOMIIOHEHTaMH TMepiuX. [IpHYMHOBI BIHOIICHHS MOXYTh TI'paMaTHYHO BUPAXKATHCS SIK
CKJIaJIHOCYPSIHI PEeUYeHHs, MOOYAOBaHI Ha OUIBII BUIBHOMY IOEIHAHHI KOMIIOHEHTIB, 1 OyTH SIK
BIIHOCHO CaMOCTIHHMMH  BHUCIIOBJIIOBAHHSAMHM, TaK 1 CKJIQJHOMIIPSIIHUMHU  PEUYCHHSIMH,
MoOYJOBaHUMHU Ha OLTBII TITHOOKOMY CMHCIIOBOMY Ta CTPYKTYPHOMY TOETHAHHI YaCTHUH €JJMHOTO
CKJIQJIHOTO BHCIIOBTIOBaHHS [14, c. 3].

Yce pi3HOMAaHITTS 3B’SA3KIB MDK SBUINAMH, YTOYHCHHs 1 AMQepeHInamis B MUCICHHI BCIX
PI3HOMaHITHUX THUIIB BiJHOIIEHb JIHCHOCTI, picT i (opMyBaHHS aOCTPaKTHUX YSBJICHb POOUTH
HEOOX1JIHUM YTBOPEHHSI B MOBi aJIeKBaTHUX (POPM JIJIsl BUPKEHHS CKIIAJIHUX TPOIECIB MUCICHHS
[21, c. 64]. P0o3BHUTOK 1 yIOCKOHAJIEHHSI TpaMaTHYHOI Oy/JIOBH MOBH BUSIBISIETHCS Yy 30aradeHHi i
YTOYHEHHI 1i CHHTaKCUYHUX 3aco0iB [9, ¢. 183]. Tak, oqHMM i3 IIIAXIB 30araueHHs MOBHHX 3aC00iB
CIIyTY€ KUIbKICHUH picT 3amacy (opMaibHHUX 3acO0IB BHPAXKCHHS LLOIO 3B’S3KY — CIIOJIYYHHUKIB
[21, c. 64-65], sKi ciyryBajdy OCHOBHUMH MapKepamH MiAPS/IHOCTI B JaBHBOI€PMAHCHKHX MOBax
[20, c. 159]. 3amicTp OaraTo3HaYHHUX CIONYYHHKIB, HASBHICTh SKHX y PEUYEHHI XapakTepH3ye He
CTUIBKM HOro THNI Ta 3MICT, CKUIBKM BiJJHOIICHHIO JO IHIIONO pEYeHHS Ta  a0CTPaKTHUX
CIIOJIyYHUKIB, 3HAUCHHsI SIKUX HE PO3WICHOBaHE Ta OaraTorpaHHe, B CEpelHbOBEPXHbOHIMEILKUN
MepioJ] MOYUHAIOTH 3’SIBJISATHCS CIIOJYYHHKH 3 BY3bKUM, TOYHHM Ta YiTKO AW(epeHIiiioBaHIM
3Ha4eHHsM [21, ¢. 64-65; 87].

Y  cepeAHbOBEPXHBOHIMEIBKIM MOBI CIOCTEPIra€ThCs JIOCTATHHO PO3BHMHEHA CHCTEMa
CKJIQIHOMIAPSTHOTO PEYCHHS Ta BiIOYBAa€ThCA MOMAIBIINNA PO3BUTOK CHUCTEMU CYPSIHHX 1
MiAPSIHUX CIIONYYHHUKIB. OCHOBHHUM CITONYYHHUKOM, 10 OGOpMIIsiE OyAb-SKUH MiAPSIIHUIN 3B SI30K,
CITyr'yBaB MONI(QYHKI[IOHAIBHUI CIIONYYHUK daz: yHIBepCalTbHUN MOKa3HUK MimpsaHocTi [1, c. 67,
106; 4, ¢. 90; 14, ¢. 157; 15, ¢. 157; 19, ¢. 108; 21, c. 47-53, 61; 29, c. 64], six y npukiazni (1):

(1) Waz hilfet mich min dienest daz ir mich habt erslagen (Nibelungenlied, 0998,2-0998,3).
He donomooice moe cysxcinms, momy wo eu mere 60UU.
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VY mpuknazni (1) cnony4HUK daz yBOAWTH MiApsAHE PEUCHHS NMPUYWHU, SKE 3HAXOJUTHCS Y
MTOCTIIO3MIIIT 10 TOJIOBHOTO peueHHs [Ipu 1iboMy criocTepiraeMo, 1o miaMeT HiAPAAHOrO PEYSHHS ir
3aliMa€ TIOCTIIO3MIIIIO OO0 CIOJNYYHUKA daz i pO3TAIIOBYETHCS 3 HHUM KOHTAKTHO, & MPHCYJIOK
erslagen 3HaXoOmUThCA y (iHANBHIA MO3UIIT HiApsAAHOrO pedeHHsA. ODKe, MIMET 1 MPHCYI0K
MiAPSITHOTO PEUEHHsI PO3MIIEHI AUCTaHTHO. Taka CTPYKTypa MipSIHOTO peueHHS 3 (iHAIBHOO
MO3HIIIEI0 TPUCY/IKA Ta KOHTAKTHAM PO3TAITyBaHHSIM CIOJTYYHHKA 3 MiIMETOM TSDKIE IO CTPYKTYPH
CYYacHOTO IMiIPSIIHOrO HiMEIbKOro pedeHHs. Hamu BusiBieHo 7,27% BXUBaHHS daz y TiAPSIHUX
MPUYMHOBHX PEUEHHSX TBOPY ,,IlicHs mpo HibenyHriB” i3 3aranbHoOi KUTBKOCT1 55 OMHUIb.

Alle y TiApSAHUX TPUYMHOBUX PEUCHHSX CHOIYYHUK daz € MoAu(DIKOBAaHUM IHIIMMH
MPHUCITIBHUKAMU Ta PUHMEHHUKOBUMH CIIOIYYEHHIMH, TAKUMU K darumbe (umbe daz), durch daz,
dannan, des. Ha niaTBep/yKeHHS BUIE3a3HAYCHOTO TIPOAHATIZYEMO MTPUKIIAIN:

(2) Des heten enderlichen die snelen riter klage daz si niht wider solden riten in Irlant. ,, momy
Wo CMITUBE puyapi 3acMymuaucs, wo 6oxu He nogurHi oynu ixamu 6 Ipranodiro” [21, c. 61].

[Mpuknax (2) neMoHCTpye, IO MiAMET suelen riter MiAPSAHOTO TPUYHHOBOTO PEUCHHS,
BBEJICHOTO CIOJMYYHHUKOM des, 3aiiMae NUCTaHTHY IMO3MINI0 MIOA0 CIONYYHUKA des, a MPUCYIOK
klage 3naxonuThes y QiHaNbHINA MO3UIIT MiAPSIHOTO pedeHHs. B npuxiani 92) mopsaok ciiB He €
HOPMOIO JUTS Cy4acHOI HIMEI[bKOT MOBH, OTK€ BiH BUIbHHIA.

(3) Durch daz er videln kunde was er der spileman genant (Nibelungenlied, 1510,4).
,» OCcKinbKu 6iH Mie epamu Ha cKpunyi, 1i020 HA3U8AIU MY3UKOIO 1

Y npukmani (3) cmonyuyHuK durch daz yBOOUTH MiApsAHE pPEUCHHS TNPUYHUHH, SKE
PO3TAIIOBYETHCS Y MPEMO3UIIiT 00 roJ0BHOTO pedeHHs. [Ipu npomy crocrepiraeMo, 1o miaMer
MIZAPSIHOIO PEUCHHS er 3aliMa€ MOCTIO3MINI0 IIOAO0 CIONYYHUKA durch daz, a npucynok videln
kunde 3HaxomuThcs y GiHaNBHIN mo3wmii mimpsgHOro pedeHHs. OTke, MiMET 1 MPUCYAOK
MiIPSITHOTO PEUEHHsI PO3MIIEHI AUCTaHTHO. Taka CTPYKTypa MiPSIHOTO peueHHS 3 (iHAIBHOO
MO3HIIIEI0 TIPUCYIKA TSIKIE IO CTPYKTYPH Cy4acHOTO MiAPSITHOTO HIMEIBKOTO PEUEHHSI.

(4) Den het er heizen bowen lanch hoch vii wit durch daz so vil der rechen in svhte zaller cit
(Nibelungenlied, 1860,1-1860,2). ,, Bin mycus dogeuti wac bazamo b6yodyeamu, momy wjo 1o2o 6echb
yac 8i08idysanu 8ims3i "

[puknan (4) neMOHCTPYE MiApsIHE pEUCHHS MPUYHHY, SIKE BBEICHE CIIONYYHUKOM durch daz
3 MiZIMETOM der rechen y TIOCTIIO3MIIIT 0 CIIONYyYHHUKA durch daz, a mpucynok svhte 3HaXOTUTHCS Y
MeiaNbHIN no3uIii migpsaHoro pedeHHs. [IpuramManHa MemianbHa IMO3MINS MPUCYIKA Y TBOpax
CEpEAHbOBEPXHBOHIMEI[LKOI MOBH CBIAYUTH MPO TE, IO IOPSAOK CIIB y CKJIATHOMIIPSIIHOMY
CEpEIHbOBEPXHBOHIMEI[BKOMY PEUYCHHI BCE II¢ 3aJMINAEThCI BUIbHMM. Haie m0oCmiKeHHs
nam’TKH CepeAHbOBEPXHbOHIMEIBKOTO repioay ,,IlicHs mpo HiGenmyHriB” BUSBWIIO MOOAWHOKI
Bunaaku (3,63%) BKUBaHHS CHONYyYHHUKA durch daz y MIpSaHAX PEYSHHSX MPUYHMHY i3 3araibHOL
KUTBKOCTI (55) mpoaHai30BaHUX OJAMHUIIb.

Jlesiki  CIIONYYHHKH PO3IIMPIOIOTh Y CEPEAHbOBEPXHBOHIMEIBKHNA T1epion cdepy CBOro
BUKOPUCTaHHS, 1, HANPHUKIAA, OTPHUMYIOTh, Pa3oM 3 YaCOBHM, TaKOX 1 NMPUYMHOBE 3HAYCHHS
[4,c.90]. 3okpemMa, MPUYMHOBE 3HAYCHHS CIIOJyYHUKA Weil PO3BHBAEThCI B  KIHII
cepeHbOBEPXHBOHIMEIBKOT EIOXH, ajie BCE XK TaKH 30epirae Ime cBoe TePBUHHE YacOBE 3HAUCHHS.
Jlume y HOBOHIMEIBKY €NOXY CIONYYHHK Weil CTa€ OCHOBHHUM NPUYHMHOBHM CIIONYYHHKOM,
BUTICHSAIOUM 3alIMIIKU CIONYYHUKIB wande, sit, nu, sKi OymTd OCHOBHHUMH NPHYHHOBHUMH
CIIOJIyYHUKAMH CEpeHbOBEPXHBOHIMENIbKOT MoBU [21, c. 65-66, 80]. Sit y mnoenHanHi 3i
CIOJYYHHKOM daz € CeMaHTHYHOCKBIBAJICHTHUM HOBOHIMEIBKMM CIIONyYHUKaM da, weil, nii — da
nun [15,c. 158]. 3romoM NPUYMHOBUI XapaKTep CIOJYYHUKA /il 3HUKAE, 1 3aJUIIAETHCS JIUIIIC
yacoBuil npuciiBHuK nun [21, 80]. [IpoaHatizyeMo IpUKIIaIH:

(5) la ne getarre ich dinen magen geraten cheinen haz wande si min brvoder bi im gerne siht
(Nibelungenlied, 1953,2-1953,3). Al ne mooicy nenasudimu eauiux Opy3ie, momy wo 60HU 3a100KU
xouyms 6auumu moeo 6pama Emyens.

11 : ; - i o
Iepekinan npukiIaziB 3 cepeAHbOBEPXHbOHIMEBKOT MOBH 3/1iICHEHUI aBTOPOM
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VY npuxnazi (5) ConydyHUK wande yBOAWUTH MiAPSAHE PEUCHHS MPUYHHH, SKE 3HAXOTUTHCS Y
MOCTIIO3UIIIT MIOA0 T'OJIOBHOTO pedeHHs. [liqMer si po3TalioBYeThCS KOHTAKTHO 31 CIIOTYYHHKOM
wande. TIpucynok siht 3HaXOMUThCs y QiHATBHIA MO3HILT MIAPSITHOTO PEUCHHSI.

(6) Den bat er mit im gen wande er vil wol erchande den sinen grimmen mvot
(Nibelungenlied, 1800,2-1800,3). ,,Bin nonpoxas tioco nimu 3 HUM, MOMY WO 6iH VNI3HAE U020
CUNbHUL 2Hig”

VY npuknani (6) miapsiiHE pedeHHs 31 CIIONYYHHKOM wande 3HAXOIUTHCS y TIOCTIIO3MIIIT 1010
TOJIOBHOTO pedeHHs. [lizMeT mifpsgaHOro pedeHHs er 3aiiMae IMOCTIO3HUINIO MIOJO0 CHOTYyYHHKA
wande, a IpUCYNOK erchande 3HAXOOUTHCS Y MEMIAJbHIN MO3MIIT HMIAPSAHOIO PEUCHHS, IO HE €
HOPMOIO JUTSI CydJacHOi HIMEIBKOT MOBH. Hame JOCITIIKEHHS ram’ ITKH
CepeHbOBEPXHBOHIMEIIbKOrO mepiony ,,IlicHs mpo Hibenynris” BusiBmiio  30,9% BKMBaHHS
MiAPSIHUX peUeHb MPUYMHY 31 CIOTYYHUKOM wande 13 3araibHOi KiTbKOCTi (55) mpoaHanizoBaHUX
onuHUIb. Lle o3Hadae, 1m0 B cepeJHbOBEPXHBOHIMEIIBKY €MOXY CHONYYHHUK wande KOHKYPYBaB 3
THIIUMH CIIOTYYHUKAMH, SIKI YBOJIMIIM TIIPSIHI MPUYMHOBI PEUCHHS, SIK Y HACTYITHHUX IPHKIIAJAX:

(7) Mit etelichen eren sit ich ivch sol bestan (Nibelungenlied, 2241,3). ,, Tax s epsimysas c60ro
yecmy, MoMy WO 51 MyCus 8ac nepemozmu’”’.

[Mpuknax (7) 3acBiguye BUKOPUCTaHHS CIONYyYHHKA Sit y MiAPSIIHOMY PEUCHHI PUYHHH, SKE
3HAXOIUTHCS Y MOCTIO3UIT 100 TOJ0BHOrO. ITiAMET MiAPSIHOrO peUeHHs ich Ta MPUCYIOK sol
bestan, sxuii 3aliMae (piHAIBHY MO3MIIIO, PO3TAIIOBAaHI MUCTAHTHO. Taki BHUIAJKK BXXUBaHHS
MiAPSIHUX peYeHb MPUYMHU 31 CHOJIYYHHUKOM sif € mooauHOokumH. Hamu Bussieno 1,81 %
BXKMBAHHSI CIIOJMYYHHWKA Sif y MAPSAAHAX TPUINHOBUX PEUEHHSX TBOPY ,,IlicHs mpo HiGenyHriB” i3
3aranbHOl  KimbKOCTi (55) mpoaHamizoBaHWX oOmuHUIL. lle CBiguuTh mNmpo Te, 10 Yy
cepenHbOBEPXHBOHIMEILKUI Tepio] OaraTo3HaYHHUN CIONIYYHHUK S$if Bce 1€ KOHKYPYBaB 3 1HIIHUMH
MPUYMHOBUMH CIIOyYHHKAMH, ajie TIOCTYIIOBO BTpayaB CBOE PUYNHOBE 3HAUCHHS.

(8) So heizet mir gewinnen tusint iwerr man sit daz ich der minen bi mir niht enhan
(Nibelungenlied, 0162,1-0162,2). ,,[lonomoocime meni, 100U, nepemocmu mucsyi 40106iKie, momy
WO Ha ceoix s He Modicy pospaxosyeamu”

[Mpuknan (8) meMOHCTPYE BHKOPUCTAHHS CIONYYHHKA Sif Y TMAPSTHOMY pEUeHHI NPUYHHU Y
MOEHAHHI 31 CHONYYHUKOM daz. [limMer MigpsaHOTO pedeHHs ich 3aiiMae MOCTIIO3UINIO 00
CIIONyYHUKA Sit daz_i po3mauiogyemvcs 3 HUM KOWMAKMHO, & TPUCYAOK enhan 3HAXOAMTHCS Y
¢diHampHIM MO3UIIT MAPSIHOTO PEYCHHS, 10 € HOPMOI JUIS CYYacHOi HiMenbkoi MoBH. Hare
JOCITI/DKEHHS T1aM’SITKA CepeHbOBEPXHBOHIMENLKOTO Tiepiofy ,,IlicHs mpo HibemyHriB” BUSBUIIO
7,27% BXXUBaHHS MAPSAHUX PEUCHb IPUYMHH 31 CIIOTYYHUKOM Sif daz 13 3araibHOil KiTbKocTi (55)
MPOaHAaTI30BAHUX OJJMHHUIIb.

Cril BUOKPEMHUTH CYPSIIHI CHOJTYYHHMKH 13 Kay3aJIbHUM 3HAYCHHSIM wande W wan, 3HAYCHHS
SIKMX BIJIIOBIIa€ HOBOHIMEIbKOMY denn [4, ¢. 90; 15, c. 157; 29, c. 64]. [lopiBHSIEMO NPUKIAIH:

(9) Des mvzen wir ez lazen wan er vns strit mit iv verbot (Nibelungenlied, 2325,4). ,, Bce oic
MAaKy Mu NOGUHHI ye NPURUHUMU, MOMY WO 8IH 3000pOHUE HAM ceapumucs”.

VY mpuknani (9) ckinagHe pedyeHHS 3 Kay3albHUM 3HAUYCHHSM 3’€IHYETBCS CYPSIHUM
CIIONIyYHUKOM wan. [IpUCYAOK er 3HaXOAWUTBCS Y TMOCTHO3WIIT N0 CIONyYHUKA wan 1
PO3TAIIOBYEThCS TUCTAHTHO 3 PUCYIKOM Verbot, sikuii 3aiiMae (iHaNbHY MO3UIiI0 B pedeHHi. Crif
3a3HAYMTH, 110, HE3BAXKAIOUM Ha Te€, IO CIIONYYHUK wan OyB y CepelIHbOBEPXHBOHIMEIBKIH
CIHOJYYHHKOM CYPSIHOCTI, MOPSAOK CIIIB B PEUCHHSAX 3 Wan TAXKIB IO MOPSAIKY CIIB IHiAPSIAHUX
pedeHb 3 (iHAIBLHOIO MO3UIIEI0 MTPHUCY/IKA, IO JIEMOHTPYE HaBEICHUH NPUKIa. AJe TaKi BUMAIKH
BXKUBAaHHS wan € TOOJAWHOKHMH Yy CepelHbOBEpPXHBbOHIMENbKiH MOBi. IIpore, mopsmok ciiB y
MiAPSIHOMY MPHYMHOBOMY PEUYCHHI 31 CIIONYYHHKOM Wwan JEMOHCTPYE TaKOX IHIIY MOJIENb
po3TalryBaHHs PUCYKa, K ynpukiasi (10):

(10) Sone wil ichz niht versprechen ichn welle ivch lazen leben wan ir sit min brvoder vii
einer mvoter chint (2160,2-2160,3). A ne xouy siobupamu éaute dcummsi, momy wo s eaul opam,
OUmuHa CnitbHoi Mmamepi.

VY npuknani (10) miapsinHe pedeHHs 3’ €AHYEThCS CYpSIAHUM CIOMY4YHUKOM wan. [lpucynoxk ir
3HaXOJUTHCS Y TIOCTIIO3MIIIT IO CIIONyYHHKA Wan 1 pO3TallOBYEThCS KOHTAKTHO 3 MPHCYIKOM Sit,
SIKUH 3aiiMae MelliajabHy TO3HIIIIO0 B PEUCHHI.
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Hawmu BusiBneno 7,27 % BXWBaHHS wan Y TIPSIHUX MPUYUHOBUX PEUEHHSIX TBOPY ,,IlicHs
npo HibGenyHTiB” i3 3arainbpHOI KiTbKOCTI (55) mpoaHanizoBaHUX OJAUHUIb.

Po3BuTOK crnomydHuka denn y WOro TPUYMHHOMY 3HAYEHHI BiOYBA€THCS i3 YAcCOBOI'O
MPHUCITIBHUKA danne. Y paHHIO HOBOBEPXHBOHIMEIBKY €MOXY denn Ma€ 4YiTKO BUPaXKEHE MipsIHe
3Ha4YCHHS, SIKE BimNoBinae weil (momy wo). Denn BHKOPUCTOBYETHCS JUIS BUTBHOTO TPUETHAHHS
CaMOCTIHHMX pedyeHb, JJIS MOSCHEHHS a00 OOTPYHTYBaHHS MOMNEPETHbOT AYMKH, TOOTO y QYyHKIIT
Onmu3pKiii o mapartakcucy. [li3Himie y TakoMy BHUKOpPHCTaHHI denn 1 Bimpisusuiocs Bim weil
[21, c. 67]. Takum uymHOM, weil Ta denn BUKOHYBald (YHKIIIO CIONyYHUKA Wwande, SKUi
OJTHOYACHO 1 TIANOPSIIKOBYBaB 3aJISKHE MiIPSIIHE PEUCHHS 1 MPUETHYBAB CaMOCTIMHI pEYeHHS 3
MPUYMHOBUM 3HAa4YeHHSIM. TakoX JUIsi BHpPa)KeHHS MPUYMHOBOTO 3HAYCHHS CIIYTYBaB CIOJTYYHHK
want [29, c. 64], ane HaMH HE BUSBJICHO BXXKMBaHHS I[bOTO CIOJNYYHHKA y TBOpi ,IlicHA Tipo
HibemyHnris”.

Do ,,da” gk CHONYyYHUK TPUYWHY, BHPAKAE, HA BIAMIHY BiJ weil, JOTi4HE OOTpYHTYBaHHS
SIBHIIA 1 TOCSATAE TIOBHOTO PO3BHUTKY B 18 CTONITTI, BUTICHAIOUM YacOBHA CONy4HHK als. OTxe, B
HOBOHIMEIIbKY €II0XY CIIONyYHHK da B OCHOBHOMY € TMPHUYWHOBUM CIIOJIyYHHKOM. TakoX 3HHKA€E
3roJIOM  Kay3ajdbHEe  3HAuUCHHS  CIIONIyYHUKA 7@,  BUMAJKA  BXWUBAaHHA  SKOTO Y
cepemHbOBEPXHbOHIMEIBKIH MOBI Oynu mooawHokumu [21, c. 69, 80]. Crnonyunuku do Ta nil
HaJeKalH Y CepeAHbOBEPXHBOHIMEIBKIM MOBI 0 CypsSITHUX cHOTy4HUKIB [4, c. 90; 15, c. 158].
OnHak HaMU BUSIBJICHO TaKi BUMAJKU JIE CIIONYYHUK do YBOJUTD MIAPSIHE pEUCHHS MPHUYMHY, SKE
3HAXOIUTHCSI Y MOCTIIO3UIIIT 0 TOJIOBHOT'O PeUeHHs, K y npukiami (11):

(11) Si mvsin sich ze Vergen der reise hine bewegn do si wider wolden riten an den Rin
(Nibelungenlied, 1317,2-1317,3). Bonu nouanu npoxamu y Kopoiesu 6iONyCmKy, mMomy o 60HU
xominu noixamu 0o Petiny .

VY mpuknazni (11) crmocrepiraemo, M0 MiAMET MiAPSTHOTO PEYEHHS Si 3aiiMa€e IOCTIIO3HIIII0
IIOJI0 CHOJYYHUKA do, a IPUCYI0K wolden riten 3HaXOMUTHCS Y MEMiadbHIM MO3MUIT TIPS AHOTO
peYCHHSI.

Hamu BHsBNICHI BUTIQJAKH PO3MIIIEHHS MPHUCYAKA Yy (GiHANBHIN MO3MIIT MiAPSIHOTO PEUCHHS,
MapKOBaHOT'O CIIOTYYHHUKOM do, SIK YHaOUHIO€ mpukian (12):

(12) Do si bereitet waren do was in vf den Rin bereitet viizekliche ein starchez schiffelin
(Nibelungenlied, 0375,1-0375,2). Ockinoku eonu Oyau ecomosi, Ha Peiini 6yé npucomoeénenuii
cunbHUll Kopabeno.

VY mpuxnazgi (12) cnony4HuK do YBOOWTH MiIpsSIHE PEUCHHS NPUYHMHH, SKE 3HAXOTUTHCS Y
MPENO3HIIii 100 TOIOBHOTO pedeHHs. [liMeT miApsIHOro pedeHHs si 3aiiMae OCTIIO3UIIIO 1010
CIIONyYHHKA do, a IPUCYAOK waren 3HAXOIUTHCS Y (iHATbHINA MO3UIIT MAPSAHOTO PEUCHHSI.

VY npoaHaiizoBaHOMY HaMH TBOpI BUSIBIICHO 14,55% BKUBaHHS MiAPSIHUX PEUYSHb TPUYUHU 31
CIIOJIYYHUKOM do 13 3aralibHOI KUTbKOCTI (55) mpoaHaiizoBaHUX OJJMHHUIIb.

OtpuMaHi pe3yabTaTH JAOTh IIiJCTABU TOTOAUTHCA 3 TPAAUIIAHOI IYMKOIO, IO B
cepenHbOBEPXHBOHIMEILKUI TIepioJ] criocTepiranacs TeH ICHIlisl PO3BUTKY TUX PHC CHHTAKCHCY, SIKI
MpHUTaMaHHi Cy4acHill HiMelbKiii MOBi. [IpoTe MopsaoK CIiB y MAPSIIHAX PEUCHHSX MPUUUHU BCE
me OyB BUIBHMM, XOuya OUIbIIE TSKIB O HOPM CYYacHOI HIMEIbKOI MOBH, II¢, BJIacHE,
MiATBEP/UKYIOTh  pE3yabTaTH aHalli3y CepeJHbOBEPXHBOHIMEIKOI MaM’siTku ,IlicHS TIpo
Hibenynris”. Pa3om 3 THM, MOJKHA IPUITYCTHTH, 10 CHHTAKCUC CEPEIHBOBEPXHBOHIMEILKOT MOBH
TPHUBAJIMI Yac XapaKTepU3yBaBCsl CTPYKTYPHOIO BapiaTHBHICTIO.

He3Bakaroun Ha JOCTaTHRO PO3BHHEHY CHCTEMY CKIQIHOMAPSIHOTO PEYCHHS Y
CEpEAHbOBEPXHBOHIMEIIbKUM Tepioj, BiAOyBaBCS MMOJANBIIMN PO3BUTOK CHUCTEMH MIIPSIAHUX
CIIOJIyYHHKIB, SKi PO3IIUPIOIOTH cepy CBOro BUKOPUCTAHHS, i, OTPUMYIOTH Pa3oM 3 YaCOBUM
TaKOX 1 MPUYMHOBE 3HAYCHHSI.

[IpoBenennii HaMK aHaii3 CIYrye MiATBEPPKEHHSIM TOTO, IO B CEPEAHbOBEPXHBOHIMEIBKY
eroxXy HAWMOIMMPEHIIINM CIIONYYHHKOM MiAPSTHUX MPUYUHOBUX peueHb OyB CIIONYyYHHUK wande,
SKHH YBOIUB OUTBIIICTh MAPSIHUX PEYCHb NMPUYMHHU 3a3HAYCHOrO TMepiofy 1 SKHW OJHOYACHO i
MIiAMOPSIKOBYBAB 3aJIGKHE MIIPSIIHE PEUCHHS 1 MPUEIHYBAB CAMOCTIHHI PEUCHHS 3 MPUYMHOBUM
3HAYCHHSM. Crnony4ynuk daz 30epirae y MAPSAHUX  PEYCHHSIX NPUYUHH  CBOIO
oM YHKI[IOHANBHICT, aje 4YacTille 3YCTpPIYaeTbcs Y TOEAHAHHI 3 MPHUCITIBHAKAMH Ta
MPUAMEHHUKOBHMH CITOTyKaMH.
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Otxe, BUOip MOiesIel TOPSIIKY CIIIB MIIPSTHOTO CepelHhOBEPXHBOHIMEIBKOTO PEUSHHS, Oro
KOMYHIKaTHBHO-CHHTAKCHYHA Ta CEMaHTWYHA (YHKII, a TaKOXX PO3BUTOK 1 (YyHKIIOHYBaHHS
MPUYMHOBHX CIOJTYYHUKIB MOXKYTh OyTH MOKJIa/IeHI B OCHOBY TIOaJIbIIIOr0 HAYKOBOTO TOIIYKY Ha
TJ1 PO3BUTKY CKJIAJIHOTO HIMEIIBKOTO PEUCHHS.
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OMEJIBYEHKO Hamanis. BAJIEHTHICTb I JUCTPHBYI[IA HIMEI[bKHX ITPOCTOPOBHX IIPHKMETHHKIB
«GROf» I «KLEIN»

V cmammi 3po6aeno cnpoby nposecmu aHAn3 CeMAHMUKU | CUHMAKCUCY NPUKMEMHUKIE HIMEeYbKOI MOGU, WO NO3HAYAIOMb
OCHOGHI NOHAMMSA PO3MIPY, HA OCHOBI HAUHOGIUUX OOCACHEHb CYYACHOI meopemuynoi i npuxiaoHoi nineeicmuxu, sKi 00360Ulu
npeocmasumu NapaoueMamuKy i CUHMAMAmuKy yux JiH2GICMUYHUX OOUHUYb Y HOBOMY CEIMIL.

Kniouogi cnosa: 36’30k ceManmuku i CUHMAKCUCY, NOSTUHA, CUHMAKCUYHA | CEMAHMUYHA BANCHMHICNb, JeKCUKO-CEMAHMUYNT
eapianmu, 6areHmMHICmb i QUcmpuoOyyis NPOCMOPoOSUX NPUKMEMHUKIB, CNOJYYYB8AHICTb.

OMELCHENKO Natalia. VALENCY AND DISTRIBUTION OF GERMAN DIMENSION ADJEKTIVES «GROf» AND
«KLEIN»

The article deals with the analysis of the semantics and the syntax of adjectives in the German language, denoting the basic
concepts of size, on the basis of the latest achievements of modern theoretical and applied linguistics, which allowed to present
paradigmatics and syntagmatics of these linguistic units in a new light. This attempt has not only theoretical, but also practical value,
especially for the teaching of a foreign language, because the compatibility of the German and Ukrainian adjectives has differences.
These connection possibilities are not arbitrary in any language but they are subject to certain laws of connectivity (combinability) of a
particular linguistic unity with another unity. Therefore, valency in the wider sense means the ability of a word, a suffix, to be connected
with the other linguistic entities that allow the semantic compatibility. The very semantics determines the occurrence of necessary and
possible partners in the sentence and in the word. Under the semantic valency of the adjective, we understand its ability to combine with
the noun and verbs of certain lexical-semantic groups. Logical valency is at the heart of the lexical-semantic and syntactic valency of the
adjective, which reflects the logical nature of judgments in the form of predicates and arguments. Active valency is the ability of the
parent word of the valency carrier (verb, noun, adjective, adverb) to open spaces occupied by other subordinate words (partner). The use
of the adjective in one or another position depends on semantics.

Keywords: Relationship of semantics and syntax, logical, syntactic and semantic valency, lexical-semantic variation, valency
grammar and distribution of adjectives, semantic distribution, semantic combinability, morphological distribution, active valency,
syntactic power, dimension.

Im vorliegenden Beitrag wird der Versuch unternommen, Valenz und Distribution der
deutschen adjektivischen Dimensionsworter ,,gro* und ,.,klein* linguistisch zu untersuchen. Das
hat nicht nur den theoretischen sondern auch praktischen Wert, insbesondere fiir den
Fremdsprachenunterricht, weil die Verkniipfbarkeit (Kompatibilitit) der deutschen und der
ukrainischen Adjektive meistenteils Divergenzen aufweist:

er starb in hohem Alter — BiH momep B rnuOOKiid cTapocTi

er hat weite Hose — BiH Mae mMpoOKi mITaHU

er lebt auf dem groB3en Ful} — BiH xuBe Ha MWMPOKY HOTY

Diese Verbindungsmoglichkeiten sind in jeder Sprache nicht beliebig sondern sie unterliegen
bestimmten GesetzmiBigkeiten der Verbindbarkeit (Kombinierbarkeit) einer bestimmten
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